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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Luchob k’u’il

Vo’one xae oy jun kerem ja’ sbi J-antun, toj ch’aj mu la sk’an 
ch-abtej, mu sk’an xchanvunaj ja’ no’ox naka tajimol spas skotol 
k’ak’al, k’alal chbat ta chanobvune te ta sk’ej sba komel ta be, 
yu’un ta xkom ta tajimol xchi’uk chbat ta te’etik ta smil mutetike.

Ta jun k’ak’al te ibat ya’ay ta tajimol ta ti’ uk’um te xanav batel ta 
ti’ti’ uk’um, te yil batel ta nom jun me’el ants, te inopaj batel ba sk’el 
k’usi tspas ti me’ele, te la yil ch’ayem yo’onton xchi’uk ti yabtele, la 
sja’kbe:
--- ¿K’usi chapas yaya?
--- La stak’ ti yayaile,
--- Ch’in kerem vu’une li’ ta juxilan sni’ kabtejeb, yu’un ta jpas ts’isob, 
ti kereme jech la jyal:
--- Ku’ yu’un cha juxbe sni’ ti a avabtejebtoj yij, k’ucha’al mu jich’il xa 
sa’? ja’ smeltsaj ta anil avu’un.

Ti yayaile la jyal:
--- Jayibuk k’ak’al xich’ ti abtele, ja’ no’ox mi ta jpastik skotol ko’ontike.

Ti kerem J-antune te ep la snopilan k’usi smelolal la yich’ albele. Te 
sut batel ta sna, ta bebetik la snopilan lek smelol ti slo’il ti yayaile. Li 
slo’il te jal la snopilanbe k’usi smelolal, te k’unk’un k’ot ta sjol yo’
ontone.

--- La jyal ti J-antune, ja’ lek jech ta jpas skotol k’ak’al ti kabtele xchi’uk 
chi bat ta chanobvun.

La jyaibe smelolal ti tsots sk’oplal ti chanvune, ja’ jech la spas xchi’uk 
toj lek la yai’ sk’oponel xchi’uk la sk’upin sts’ibael ti vunetike, jech te 
ik’ataj ta ts’ibajom te lek k’anbil yu’un slumal.
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44. Adivinanzas 

Solo dale vueltas a tu imaginación: 

solito calienta,

solito se enciende, 

solito se apaga,

 y cohete no es.

¿Qué es? 

(El sol)

Pica, pica, 

cuando pica, 

no usa su pico.

¿Qué es?

(El chile)

Lo escribió: Génesis Galilea Gómez Lara

Compiló: Javier Gómez Santiz

45. La aguja 

Se cuenta que había un joven que se llamaba 
Antonio. Dicen que era muy flojo y que no le 
gustaba trabajar, mucho menos le gustaba 
ir a la escuela. Cuando iba, se escondía y se 
quedaba a matar pajaritos.

Un día, fue a jugar a la orilla de un río. Cuando 
iba, vio de lejos a una viejita. El joven fue 
acercándose poco a poco para ver lo que 
estaba haciendo la viejita. Ella estaba tan 
entretenida que no se dio cuenta cuando 
apareció el muchacho y le preguntó:

—¿Qué haces aquí, abuelita?

Contestó la viejita:

—Jovencito, aquí estoy limando este instrumento 
para mi costura. 

Y el jovencito le dijo:

—Por qué tan grueso, ¿no podía conseguir un 
poco más delgado? Así podría terminar pronto.

La abuelita respondió:

—No importa el tiempo, sino trabajar con ganas 
todos los días.

El joven Antonio quedó muy pensativo por lo que 
la  abuelita le había hecho entender. Regresó a 
su casa. Durante el camino continuó pensando 
la frase de la abuelita. Esta frase estuvo dando 
vueltas en su cabeza por mucho tiempo, hasta 
que finalmente concluyó lo que quería decir:

—Tengo que ser perseverante e ir todos los días 
a la escuela.

Antonio entendió que era bueno ir a la escuela, 
así que lo hizo, se enamoró de la lectura y la 
escritura, hasta que se convirtió en escritor 
y consejero de su pueblo, y llegó a ser muy 
querido.

Escribieron en la 2ª. versión 2018: Javier Gómez 
Sántiz, Pedro Pérez Martínez, Sebastián Pérez 
González, Mario Álvarez Hernández y Salvador 
Sánchez Gómez

46. Canto
Tía Mónica

Tenemos una tía, 

la tía Mónica,

que, cuando va al mercado, 

le dicen al pasar: uy, uy, uy, uy.

Así se mueve la cabeza: 

así, así, así, así se mueve.

Así se mueve la cabeza:

así, así, así, así, así.
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